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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 15 
 

  DAKXN  MELYA@  EL  YRIE  OK  IXG@N  IDIE 2Sam15:1 

:EIPTL  MIVX  YI@  MIYNGE  MIQQE 

†́ƒ´J̧š¶÷ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚·÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‡‹́’́–¸� �‹¹˜́š 
‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ �‹¹“º“¸‡ 
1. way’hi me’acharey ken waya`as lo ‘Ab’shalom mer’kabah w’susim  
wachamishim ‘ish ratsim l’phanayu. 
 

2Sam15:1 Now it came about after this that Abshalom provided for himself a chariot  

and horses and fifty men as runners before him. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αβεσσαλωµ ἅρµατα  
καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto meta tauta kai epoi�sen heautŸ Abessal�m  

 And it came to pass after these things, that prepared for himself Abessalom  

harmata kai hippous kai pent�konta andras paratrechein emprosthen autou.   

 chariots, and horsemen, and fifty men to run along in front of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@D-LK  IDIE  XRYD  JXC  CI-LR  CNRE  MELYA@  MIKYDE 2 

  HTYNL  JLND-L@  @EAL  AIX-EL-DIDI-XY@   
  DZ@  XIR  DFN-I@  XN@IE  EIL@  MELYA@  @XWIE 

:JCAR  L@XYI-IHAY  CG@N  XN@IE 


‹¹‚́†-�́J ‹¹†¸‹µ‡ šµ”´Vµ† ¢¶š¶C …µ‹-�µ” …µ÷´”¸‡ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ �‹¹J̧
¹†¸‡ ƒ 

 Š´P¸
¹Lµ� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´� ƒ‹¹š-ŸK-†¶‹̧†¹‹-š¶
¼‚  
†́Uµ‚ š‹¹” †¶F¹÷-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´�·‚ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 

:¡¶Çƒµ” �·‚́š¸ā¹‹-‹·Ş̌ƒ¹
 …µ‰µ‚·÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’`amad `al-yad derek hasha`ar way’hi kal-ha’ish  
‘asher-yih’yeh-lo-rib labo’ ‘el-hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘elayu  
wayo’mer ‘ey-mizeh `ir ‘atah wayo’mer me’achad shib’tey-Yis’ra’El `ab’deak. 
 

2Sam15:2 Abshalom rose early and stand by the side of the way to the gate;  

and it was so, that when any man that had a cause to come to the king for judgment,  

Abshalom would call to him and say, From what city are you?  

And he would say, Your servant is from one of the tribes of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ὤρθρισεν Αβεσσαλωµ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης,  
καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐγένετο κρίσις, ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν,  
καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ἐκ ποίας πόλεως σὺ εἶ;   
καὶ εἶπεν ὁ ἀνήρ Ἐκ µιᾶς φυλῶν Ισραηλ ὁ δοῦλός σου.   
2 kai �rthrisen Abessal�m kai est� ana cheira t�s hodou t�s pyl�s,  

And rose early Abessalom, and stood by the side of the way of the gate.   

kai egeneto pas an�r, hŸ egeneto krisis, 

  And it came to pass every man in which had a case, 
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�lthen pros ton basilea eis krisin, kai ebo�sen pros auton Abessal�m  

 and came to the king for a judgment, that cried to him Abessalom,  

kai elegen autŸ Ek poias pole�s sy ei?   

and said to him, From out of what city are you?   

kai eipen ho an�r Ek mias phyl�n Isra�l ho doulos sou.   

 And he said, a man is from one of the tribes of Israel, your servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGKPE  MIAEH  JXAC  D@X  MELYA@  EIL@  XN@IE 3 

:JLND  Z@N  JL-OI@  RNYE 

�‹¹‰¾�̧’E �‹¹ƒŸŠ ¡¶š´ƒ̧… †·‚̧š �Ÿ�́
̧ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ ¡¸�-‘‹·‚ µ”·÷¾
̧‡ 
3. wayo’mer ‘elayu ‘Ab’shalom r’eh d’bareak tobim un’kochim  
w’shome`a ‘eyn-l’ak me’eth hamelek. 
 

2Sam15:3 Then Abshalom would say to him, See, your claims are good and right,  

but there is no man listening to you from the king. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωµ Ἰδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι,  
καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σοι παρὰ τοῦ βασιλέως·   
3 kai eipen pros auton Abessal�m Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi,  

 And said to him Abessalom, Behold, your words are good and well-tempered;  

kai akou�n ouk estin soi para tou basile�s;   

 but hearing no one there is you from the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  HTY  IPNYI-IN  MELYA@  XN@IE 4 

:EIZWCVDE  HTYNE  AIX-EL-DIDI-XY@  YI@-LK  @EAI  ILRE 

—¶š´‚́A Š·–¾
 ‹¹’·÷¹ā̧‹-‹¹÷ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:‡‹¹U¸™µÇ ¹̃†̧‡ Š´P¸
¹÷E ƒ‹¹š-ŸK-†¶‹¸†¹‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚-�́J ‚Ÿƒ´‹ ‹µ�́”¸‡ 
4. wayo’mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba’arets  
w’`alay yabo’ kal-‘ish ‘asher-yih’yeh-lo-rib umish’pat w’hits’daq’tiu. 
 

2Sam15:4 And Abshalom said, Who shall make me judge in the land,  

then every man who has a plea or judgment could come to me and I would give him justice. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Τίς µε καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ,  
καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐὰν ᾖ ἀντιλογία καὶ κρίσις, καὶ δικαιώσω αὐτόν;   
4 kai eipen Abessal�m Tis me katast�sei krit�n en tÿ gÿ,  

 And Abessalom said, Why shall he not place me for judge in the land,  

kai epí eme eleusetai pas an�r, hŸ ean ÿ antilogia  

and to me shall come every man to whom ever there might be a dispute, 

kai krisis, kai dikai�s� auton?   

 and a case, and I shall do justice for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZEGZYDL  YI@-AXWA  DIDE 5 

:EL  WYPE  EL  WIFGDE  ECI-Z@  GLYE 

Ÿ� œ¾‡¼‰µU¸
¹†̧� 
‹¹‚-ƒ́š¸™¹A †́‹´†̧‡ † 
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:Ÿ� ™µ
́’̧‡ Ÿ� ™‹¹ ½̂‰¶†¸‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�́
̧‡ 

5. w’hayah biq’rab-‘ish l’hish’tachawoth lo  
w’shalach ‘eth-yado w’hecheziq lo w’nashaq lo. 
 

2Sam15:5 And it was so, that when a man came near to prostrate himself before him,  

he would put out his hand and take hold of him and kiss him. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ  
καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαµβάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.   
5 kai egeneto en tŸ eggizein andra tou proskyn�sai autŸ 

 And it came to pass when the approached man to do obeisance to him,  

kai exeteinen t�n cheira autou kai epelambaneto autou kai katephil�sen auton.   

 that he stretched out his hand, and took hold of him, and kissed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYNL  E@AI-XY@  L@XYI-LKL  DFD  XACK  MELYA@  YRIE 6 

:L@XYI  IYP@  AL-Z@  MELYA@  APBIE  JLND-L@ 

Š´P̧
¹Lµ� E‚¾ƒ́‹-š¶
¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸� †¶Fµ† š́ƒ´CµJ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ āµ”µIµ‡ ‡ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·
̧’µ‚ ƒ·�-œ¶‚ �Ÿ�´
̧ƒµ‚ ƒ·Mµ„¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 
6. waya`as ‘Ab’shalom kadabar hazeh l’kal-Yis’ra’El ‘asher-yabo’u lamish’pat  
‘el-hamelek way’ganeb ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis’ra’El. 
 

2Sam15:6 And Abshalom acted on this manner to all Yisra’El who came to the king 

for judgment; so Abshalom stole away the hearts of the men of Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωµ κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο παντὶ Ισραηλ  
τοῖς παραγινοµένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ ἰδιοποιεῖτο Αβεσσαλωµ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ισραηλ.   
6 kai epoi�sen Abessal�m kata to hr�ma touto panti Isra�l  

And Abessalom did according to this thing to all Israel, 

tois paraginomenois eis krisin pros ton basilea, 

 to the ones coming for a judgment to the king. 

kai idiopoieito Abessal�m t�n kardian andr�n Isra�l.   

 And Abessalom adopted the heart of the men of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@P  DKL@  JLND-L@  MELYA@  XN@IE  DPY  MIRAX@  UWN  IDIE 7 

:OEXAGA  DEDIL  IZXCP-XY@  IXCP-Z@  MLY@E   

‚́M †´�¼�·‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´’́
 �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A †́‡†´‹µ� ‹¹U¸šµ…́’-š¶
¼‚ ‹¹š¸…¹’-œ¶‚ �·Kµ
¼‚µ‡  
7. way’hi miqets ‘ar’ba`im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-hamelek ‘elakah na’  
wa’ashalem ‘eth-nid’ri ‘asher-nadar’ti laYahúwah b’Cheb’ron. 
 

2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Abshalom said to the king,  

Please let me go and pay my vow which I have vowed to JWJY, in Chebron. 
 

‹7› Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ  
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Πορεύσοµαι δὴ καὶ ἀποτείσω τὰς εὐχάς µου,  
ἃς ηὐξάµην τῷ κυρίῳ, ἐν Χεβρων·   
7 Kai egeneto apo telous tessarakonta et�n kai eipen Abessal�m pros ton patera autou  
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 And it came to pass at the end of forty years, that Abessalom said to his father,  

Poreusomai d� kai apoteis� tas euchas mou, has �uxam�n tŸ kyriŸ, en Chebr�n;   

 I shall go indeed and pay my vows which I vowed to YHWH in Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MX@A  XEYBA  IZAYA  JCAR  XCP  XCP-IK 8 

:DEDI-Z@  IZCARE  MLYEXI  DEDI  IPAIYI  AIYI-M@ 

 š¾÷‚·� �́š¼‚µA šE
̧„¹ƒ ‹¹U¸ƒ¹
̧A ¡¸Çƒµ” šµ…́’ š¶…·’-‹¹J ‰ 

:†́E†́‹-œ¶‚ ‹¹U¸…µƒ´”¸‡ �¹µ�́
Eš¸‹ †́E†́‹ ‹¹’·ƒ‹¹
̧‹ ƒ‹¹
̧‹-�¹‚ 
8. ki-neder nadar `ab’d’ak b’shib’ti biG’shur ba’Aram le’mor  
‘im-y’shib y’shibeni Yahúwah Y’rushalam w’`abad’ti ‘eth-Yahúwah. 
 

2Sam15:8 For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram, saying,  

If JWJY shall indeed bring me back to Yerushalam, then I shall serve JWJY. 
 

‹8› ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν µε ἐν Γεδσουρ ἐν Συρίᾳ λέγων  
Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ µε κύριος εἰς Ιερουσαληµ, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ.   
8 hoti euch�n �uxato ho doulos sou en tŸ oikein me en Gedsour en Syria1 leg�n  

 For a vow vowed servant your in my living in Gedsur in Syria, saying,  

Ean epistreph�n epistrepsÿ me kyrios eis Ierousal�m, kai latreus� tŸ kyriŸ.   

 If in returning shall return me YHWH to Jerusalem, then I shall serve to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEXAG  JLIE  MWIE  MELYA  JL  JLND  EL-XN@IE 9 

– :†́’Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ �Ÿ�́
̧A ¢·� ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer-lo hamelek lek b’shalom wayaqam wayelek Cheb’ronah. 
 

2Sam15:9 The king said to him, Go in peace.  So he arose and went to Chebron. 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιζε εἰς εἰρήνην·   
καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Χεβρων.   
9 kai eipen autŸ ho basileus Badize eis eir�n�n;  kai anastas eporeuth� eis Chebr�n.   

 And said to him the king, Proceed in peace!  And rising up he went unto Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  IHAY-LKA  MILBXN  MELYA@  GLYIE 10 

:OEXAGA  MELYA@  JLN  MZXN@E  XTYD  LEW-Z@  MKRNYK 

 š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹
-�́�̧A �‹¹�̧Bµş̌÷ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ ‰µ�̧
¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A �Ÿ�́
̧ƒµ‚ ¢µ�́÷ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ š´–¾Vµ† �Ÿ™-œ¶‚ �¶�¼”̧÷´
̧J 
10. wayish’lach ‘Ab’shalom m’rag’lim b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’mor  
k’sham’`akem ‘eth-qol hashophar wa’amar’tem malak ‘Ab’shalom b’Cheb’ron. 
 

2Sam15:10 But Abshalom sent spies throughout all the tribes of Yisra’El, saying,  

When you hear the sound of the trumpet, then you shall say, Abshalom is king in Chebron. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγων  
Ἐν τῷ ἀκοῦσαι ὑµᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης  
καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς Αβεσσαλωµ ἐν Χεβρων.   
10 kai apesteilen Abessal�m kataskopous en pasais phylais Isra�l leg�n  

And Abessalom sent spies into all the tribes of Israel, saying, 

En tŸ akousai hymas t�n ph�n�n t�s keratin�s 
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 In your hearing the sound of the trumpet, 

kai ereite Bebasileuken basileus Abessal�m en Chebr�n.   

 that you shall say, becomes king Abessalom in Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@XW  MLYEXIN  YI@  MIZ@N  EKLD  MELYA@-Z@E 11 

:XAC-LK  ERCI  @LE  MNZL  MIKLDE 

 �‹¹‚ºš¸™ �¹µ�́
Eš‹¹÷ 
‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷ E�̧�´† �Ÿ�́
̧ƒµ‚-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:š´ƒ́C-�́J E”̧…́‹ ‚¾�¸‡ �́Lºœ¸� �‹¹�¸�¾†̧‡ 
11. w’eth-‘Ab’shalom hal’ku ma’thayim ‘ish miY’rushalam q’ru’im  
w’hol’kim l’thumam w’lo’ yad’`u kal-dabar. 
 

2Sam15:11 Then two hundred men went with Abshalom from Yerushalam,  

that were called and went in their simplicity, and they did not know anything. 
 

‹11› καὶ µετὰ Αβεσσαλωµ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ιερουσαληµ κλητοὶ  
καὶ πορευόµενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆµα.   
11 kai meta Abessal�m eporeuth�san diakosioi andres ex Ierousal�m kl�toi  

 And went with Abessalom two hundred men from out of Jerusalem chosen;  

kai poreuomenoi tÿ haplot�ti aut�n kai ouk egn�san pan hr�ma.   

 and they went in their simplicity, and they did not know anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  UREI  IPLIBD  LTZIG@-Z@  MELYA@  GLYIE 12 

  UN@  XYWD  IDIE  MIGAFD-Z@  EGAFA  DLBN  EXIRN 
:MELYA@-Z@  AXE  JLED  MRDE 

…¹‡´C —·”Ÿ‹ ‹¹’¾�‹¹Bµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-œ¶‚ �Ÿ�́
̧ƒµ‚ ‰µ�̧
¹Iµ‡ ƒ‹ 

—¹Lµ‚ š¶
¶Rµ† ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹‰́ƒ¸Fµ†-œ¶‚ Ÿ‰̧ƒ´ˆ̧A †¾�¹B¹÷ Ÿš‹¹”·÷ 
:�Ÿ�́
̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ´š´‡ ¢·�Ÿ† �́”´†̧‡ 

12. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo`ets Dawid  
me`iro miGiloh b’zab’cho ‘eth-haz’bachim way’hi haqesher ‘amits  
w’ha`am holek warab ‘eth-’Ab’shalom. 
 

2Sam15:12 And Abshalom sent for Achithophel the Gilonite, Dawid’s counselor,  

from his city Giloh, while he was offering the sacrifices.  And the conspiracy was strong,  

for the people increased continually with Abshalom. 
 

‹12› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αχιτοφελ τὸν Γελµωναῖον  
τὸν σύµβουλον ∆αυιδ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκ Γωλα ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν.   
καὶ ἐγένετο σύστρεµµα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς πορευόµενος  
καὶ πολὺς µετὰ Αβεσσαλωµ.   
12 kai apesteilen Abessal�m kai ekalesen ton Achitophel ton Gelm�naion  

And Abessalom sent and called Ahithophel the Gilonite, 

ton symboulon Dauid ek t�s pole�s autou ek G�la en tŸ thysiazein auton. 

 counselor to David, from out of his city from Gola, during his sacrificing.  

kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos  

And there was confederation a strong.  And the people went, 

kai polys meta Abessal�m.   

 and it multiplied with Abessalom.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DID  XN@L  CEC-L@  CIBND  @AIE 13 

:MELYA@  IXG@  L@XYI  YI@-AL 

†́‹´† š¾÷‚·� …¹‡́C-�¶‚ …‹¹BµLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 
:�Ÿ�́
̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ 
‹¹‚-ƒ¶� 

13. wayabo’ hamagid ‘el-Dawid le’mor hayah leb-‘ish Yis’ra’El ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

2Sam15:13 Then a messenger came to Dawid, saying,  

The hearts of the men of Yisra’El are after Abshalom. 
 

‹13› Καὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς ∆αυιδ λέγων  
Ἐγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν Ισραηλ ὀπίσω Αβεσσαλωµ.   
13 Kai paregeneto ho apaggell�n pros Dauid leg�n  

And one came reporting to David, saying, 

Egen�th� h� kardia andr�n Isra�l opis� Abessal�m.   

 is committed The heart of the men of Israel after Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENEW  MLYEXIA  EZ@-XY@  EICAR-LKL  CEC  XN@IE 14 

MELYA@  IPTN  DHILT  EPL-DIDZ-@L  IK  DGXAPE 
DRXD-Z@  EPILR  GICDE  EPBYDE  XDNI-OT  ZKLL  EXDN   

:AXG-ITL  XIRD  DKDE   

 E÷E™ �¹µ�́
Eš‹¹ƒ ŸU¹‚-š¶
¼‚ ‡‹´…́ƒ¼”-�́�̧� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

�Ÿ�́
̧ƒµ‚ ‹·’̧P¹÷ †́Š‹·�¸– E’́K-†¶‹¸†¹œ-‚¾� ‹¹J †́‰́š¸ƒ¹’̧‡ 
†́”´š´†-œ¶‚ E’‹·�´” µ‰‹¹C¹†̧‡ E’́„¹W¹†̧‡ š·†µ÷¸‹-‘¶P œ¶�¶�́� Eš¼†µ÷ 

:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� š‹¹”́† †́J¹†¸‡ 
14. wayo’mer Dawid l’kal-`abadayu ‘asher-‘ito biY’rushalam qumu  
w’nib’rachah ki lo’-thih’yeh-lanu ph’leytah mip’ney ‘Ab’shalom maharu laleketh  
pen-y’maher w’hisiganu w’hidiach `aleynu ‘eth-hara`ah w’hikah ha`ir l’phi-chareb. 
 

2Sam15:14 Dawid said to all his servants who were with him at Yerushalam,  

Arise and let us flee, for we have no escape from the face of Abshalom.   

Hurry to leave, lest he come quickly and overtake us  

and bring down calamity on us and strike the city with the edge of the sword. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς µετ’ αὐτοῦ τοῖς ἐν Ιερουσαληµ  
Ἀνάστητε καὶ φύγωµεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωµ·   
ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα µὴ ταχύνῃ καὶ καταλάβῃ ἡµᾶς  
καὶ ἐξώσῃ ἐφ’ ἡµᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν στόµατι µαχαίρης.   
14 kai eipen Dauid pasin tois paisin autou tois metí autou tois en Ierousal�m Anast�te  

And David said to all his servants with him in Jerusalem, Rise up! 

kai phyg�men, hoti ouk estin h�min s�t�ria  

 for we should flee, for there is no deliverance for us  

apo pros�pou Abessal�m;  tachynate tou poreuth�nai, hina m� tachynÿ  

from the face of Abessalom.  Hasten to go! that he should not hasten 

kai katalabÿ h�mas kai ex�sÿ ephí h�mas t�n kakian 

 and overtake us, and thrust upon us evil, 
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kai pataxÿ t�n polin stomati machair�s.   

 and should strike the city by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  JLND-L@  JLND-ICAR  EXN@IE 15 

:JICAR  DPD  JLND  IPC@  XGAI-XY@ 

�¾�̧J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·…̧ƒµ” Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…́ƒ¼” †·M¹† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶
¼‚ 
15. wayo’m’ru `ab’dey-hamelek ‘el-hamelek k’kol  
‘asher-yib’char ‘adonai hamelek hinneh `abadeyak. 
 

2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king,  

According to all that my master the king chooses, behold, your servants shall do. 
 

‹15› καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα,  
ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου.   
15 kai eipon hoi paides tou basile�s pros ton basilea Kata panta,  

 And said the servants of the king to the king, According to all  

hosa haireitai ho kyrios h�m�n ho basileus, idou hoi paides sou.   

 as much as seems good to our master the king, behold, we are your servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILBXA  EZIA-LKE  JLND  @VIE 16 

:ZIAD  XNYL  MIYBLT  MIYP  XYR  Z@  JLND  AFRIE 

‡‹́�¸„µš¸A Ÿœ‹·A-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:œ¹‹´Aµ† š¾÷̧
¹� �‹¹
̧„µ�¹P �‹¹
́’ š¶ā¶” œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ 
16. wayetse’ hamelek w’kal-beytho b’rag’layu  
waya`azob hamelek ‘eth `eser nashim pilag’shim lish’mor habayith. 
 

2Sam15:16 So the king went out and all his household at his feet.   

But the king left ten women, which were concubines, to keep the house. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν·   
καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον.   
16 kai ex�lthen ho basileus kai pas ho oikos autou tois posin aut�n;   

 And went forth the king, and all his house on their feet.  

kai aph�ken ho basileus deka gynaikas t�n pallak�n autou phylassein ton oikon.   

 And left the king ten women of his concubines to guard the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WGXND  ZIA  ECNRIE  EILBXA  MRD-LKE  JLND  @VIE 17 

:™´‰̧š¶Lµ† œ‹·A E…̧÷µ”µIµ‡ ‡‹́�̧„µš¸A �́”´†-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayetse’ hamelek w’kal-ha`am b’rag’layu waya`am’du beyth hamer’chaq. 
 

2Sam15:17 The king went out and all the people at his feet,  

and they stopped at the last house. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ  
καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ µακράν.   
17 kai ex�lthen ho basileus kai pantes hoi paides autou pezÿ  

And went forth the king, and all his servants by foot.   
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kai est�san en oikŸ tŸ makran.   

 And they set up in a house far away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXKD-LKE  ECI-LR  MIXAR  EICAR-LKE 18 

  YI@  ZE@N-YY  MIZBD-LKE  IZLTD-LKE 
:JLND  IPT-LR  MIXAR  ZBN  ELBXA  E@A-XY@  

‹¹œ·ş̌Jµ†-�́�̧‡ Ÿ…́‹-�µ” �‹¹š¸ƒ¾” ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧‡ ‰‹ 


‹¹‚ œŸ‚·÷-
·
 �‹¹U¹Bµ†-�́�¸‡ ‹¹œ·�̧Pµ†-�́�̧‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P-�µ” �‹¹š¸ƒ¾” œµB¹÷ Ÿ�̧„µš¸ƒ E‚́A-š¶
¼‚ 

18. w’kal-`abadayu `ob’rim `al-yado w’kal-haK’rethi w’kal-haP’lethi w’kal-haGittim  
shesh-me’oth ‘ish ‘asher-ba’u b’rag’lo miGath `ob’rim `al-p’ney hamelek. 
 

2Sam15:18 Now all his servants passed on by his hand, all the Kerethites,  

all the Pelethites and all the Gittites, six hundred men who had come at his feet from Gath,  

passed on before the face of the king. 
 

‹18› καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς ὁ χεττι  
καὶ πᾶς ὁ φελετθι καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόµενος αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν  
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ µαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες,  
καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ·  καὶ πᾶς ὁ χερεθθι καὶ πᾶς ὁ φελεθθι  
καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν  
ἐκ Γεθ, πορευόµενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως.   
18 kai pantes hoi paides autou ana cheira autou par�gon kai pas ho chetti  

And all his servants by his hand passed.  And every Cherethite, 

kai pas ho pheletthi kai est�san epi t�s elaias en tÿ er�mŸ;   

 and every Pelethite, and they stood by the olive tree in the wilderness: 

kai pas ho laos pareporeueto echomenos autou kai pantes hoi peri auton 

 and all the people marched near him and all his court, 

kai pantes hoi hadroi kai pantes hoi mach�tai, hexakosioi andres,  

 and all the men of might, and all the men of war, six hundred men  

kai par�san epi cheira autou;  kai pas ho chereththi  

and they were present by his side: and every the Chelethithe 

kai pas ho pheleththi kai pantes hoi Geththaioi,  

 , and every the Phelethite, and every the Geththaioi, 

hexakosioi andres hoi elthontes tois posin aut�n ek Geth,  

and all the six hundred men that come from out of Gath by foot, 

poreuomenoi epi pros�pon tou basile�s.   

 were passing in front of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AEY  EPZ@  DZ@-MB  JLZ  DNL  IZBD  IZ@-L@  JLND  XN@IE 19 

:JNEWNL  DZ@  DLB-MBE  DZ@  IXKP-IK  JLND-MR  AYE   

ƒE
 E’́U¹‚ †´Uµ‚-�µB ¢·�·œ †́L´� ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶÷Ÿ™̧÷¹� †́Uµ‚ †¶�¾B-�µ„̧‡ †́Uµ‚ ‹¹š¸�́’-‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¹” ƒ·
̧‡  
19. wayo’mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah thelek gam-‘atah ‘itanu shub  
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w’sheb `im-hamelek ki-nak’ri ‘atah w’gam-goleh ‘atah lim’qomek. 
 

2Sam15:19 Then the king said to Ittai the Gittite, Why shall you also go with us?   

Return and remain with the king, for you are a foreigner and also you are an exile;  

return to your own place. 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εθθι τὸν Γεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ µεθ’ ἡµῶν;   
ἐπίστρεφε καὶ οἴκει µετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἶ σὺ  
καὶ ὅτι µετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου.   
19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion  

And said the king to Ittai the Gittite, 

Hina ti poreuÿ kai sy methí h�m�n?  epistrephe  

 Why should you go even yourself with us?  Return  

kai oikei meta tou basile�s, hoti xenos ei sy  

and live with the king!  For you are an alien yourself, 

kai hoti metŸk�kas sy ek tou topou sou.   

and because you are displaced from out of your place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LR  JLED  IP@E  ZKLL  EPNR  JREP@  MEIDE  J@EA  LENZ 20 

:ZN@E  CQG  JNR  JIG@-Z@  AYDE  AEY  JLED  IP@-XY@ 

�µ” ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ œ¶�¶�´� E’́L¹” ¡¼”Ÿ’¼‚ �ŸIµ†̧‡ ¡¶‚ŸA �Ÿ÷̧U � 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¢́L¹” ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ ƒ·
́†̧‡ ƒE
 ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚-š¶
¼‚  
20. t’mol bo’eak w’hayom ‘ano`ak `imanu laleketh wa’ani holek `al  
‘asher-‘ani holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak `imak chesed we’emeth. 
 

2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander with us,  

while I go whither I shall go?  Return and take back your brothers;  

mercy and truth be with you. 
 

‹20› Εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, καὶ σήµερον κινήσω σε µεθ’ ἡµῶν  
καί γε µεταναστήσεις τὸν τόπον σου;  ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου,  
καὶ σήµερον µετακινήσω σε µεθ’ ἡµῶν τοῦ πορευθῆναι;   
καὶ ἐγὼ πορεύσοµαι οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ.   
ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου µετὰ σοῦ,  
καὶ κύριος ποιήσει µετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν.   
20 Ei echthes paragegonas, kai s�meron kin�s� se methí h�m�n  

Since yesterday you came, then today shall I cause you to travel with us?  

kai ge metanast�seis ton topon sou?  echthes h� exeleusis sou, 

and shall you thus change your place?  You did come forth yesterday 

kai s�meron metakin�s� se methí h�m�n tou poreuth�nai?   

today shall I set you in motion to go along with us 

kai eg� poreusomai hou an eg� poreuth�.  epistrephou  

And I shall go where ever I shall go. Go, 

kai epistrepson tous adelphous sou meta sou,  

 and return your brothers with you!  

kai kyrios poi�sei meta sou eleos kai al�theian.   

 and YHWH shall execute with you an act of kindness and truth. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JLND  IPC@  IGE  DEDI-IG  XN@IE  JLND-Z@  IZ@  ORIE 21 

  ZENL-M@  JLND  IPC@  MY-DIDI  XY@  MEWNA-M@  IK 
:JCAR  DIDI  MY-IK  MIIGL-M@ 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·‰̧‡ †́E†´‹-‹µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹µU¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

 œ¶‡´÷̧�-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �́V-†¶‹̧†¹‹ š¶
¼‚ �Ÿ™¸÷¹A-�¹‚ ‹¹J 
:¡¶Çƒµ” †¶‹̧†¹‹ �́
-‹¹J �‹¹Iµ‰̧�-�¹‚ 

21. waya`an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo’mar chay-Yahúwah w’chey ‘adoni hamelek  
ki ‘im-bim’qom ‘asher yih’yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im-l’maweth  
‘im-l’chayim ki-sham yih’yeh `ab’deak. 
 

2Sam15:21 But Ittai answered the king and said, As JWJY lives,  

and as my master the king lives, surely in the place where my master the king  

shall be there, whether for death or for life, there also your servant shall be. 
 

‹21› καὶ ἀπεκρίθη Εθθι τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς τὸν τόπον, οὗ ἐὰν ᾖ ὁ κύριός µου,  
καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου.   
21 kai apekrith� Eththi tŸ basilei kai eipen Zÿ kyrios  

And Ittai answered the king, and said, As YHWH lives, 

kai zÿ ho kyrios mou ho basileus, hoti eis ton topon,  

and as lives my master the king, that unto the place  

hou ean ÿ ho kyrios mou, kai ean eis thanaton  

where ever might be my master, and if unto death, 

kai ean eis z��n, hoti ekei estai ho doulos sou.   

or if unto life, that there shall be your servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZBD  IZ@  XARIE  XARE  JL  IZ@-L@  CEC  XN@IE 22 

:EZ@  XY@  SHD-LKE  EIYP@-LKE 

 ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ š¾ƒ¼”µ‡ ¢·� ‹µU¹‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶
¼‚ •µHµ†-�́�̧‡ ‡‹́
́’¼‚-�´�̧‡ 
22. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ittay lek wa`abor  
waya`abor ‘Ittay haGitti w’kal-‘anashayu w’kal-hataph ‘asher ‘ito. 
 

2Sam15:22 And Dawid said to Ittai, Go and pass over.  

So Ittai the Gittite passed over with all his men and all the little ones who were with him. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εθθι ∆εῦρο καὶ διάβαινε µετ’ ἐµοῦ·  καὶ παρῆλθεν  
Εθθι ὁ Γεθθαῖος καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai eipen ho basileus pros Eththi Deuro kai diabaine metí emou;   

And the king said to Ittai, Go, and pass over with me!  

kai par�lthen Eththi ho Geththaios kai pantes hoi paides autou  

And went Ittai the Gittite, and all his servants, 

kai pas ho ochlos ho metí autou.   

and all the multitude with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XAR  JLNDE  MIXAR  MRD-LKE  LECB  LEW  MIKEA  UX@D-LKE 23 

:XACND-Z@  JXC-IPT-LR  MIXAR  MRD-LKE  OEXCW  LGPA   
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š·ƒ¾” ¢¶�¶Lµ†̧‡ �‹¹š¸ƒ¾” �́”´†-�́�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ �‹¹�ŸA —¶š´‚́†-�́�¸‡ „� 

:š´A̧…¹Lµ†-œ¶‚ ¢¶š¶…-‹·’̧P-�µ” �‹¹ş̌ƒ¾” �́”́†-�́�̧‡ ‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’̧A  
23. w’kal-ha’arets bokim qol gadol w’kal-ha`am `ob’rim w’hamelek `ober  
b’nachal Qid’ron w’kal-ha`am `ob’rim `al-p’ney-derek ‘eth-hamid’bar. 
 

2Sam15:23 While all the land was weeping with a loud voice, all the people passed over.   

The king also passed over the brook Qidron, and all the people passed over  

toward the surface of the way of the wilderness. 
 

‹23› καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ µεγάλῃ.  καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο  
ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειµάρρουν Κεδρων·   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρηµον.  -- 

23 kai pasa h� g� eklaien ph�nÿ megalÿ.   

And all the land wept voice with a great.   

kai pas ho laos pareporeuonto en tŸ cheimarrŸ Kedr�n,  

And all the people passed through the rushing stream of the Kidron.  

kai ho basileus dieb� ton cheimarroun Kedr�n;   

And the king passed over the rushing stream Kidron.  

kai pas ho laos kai ho basileus pareporeuonto epi pros�pon hodou t�n er�mon.  --  

And all the people and the king came unto the face of the way of the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@-Z@  MI@YP  EZ@  MIELD-LKE  WECV-MB  DPDE 24 

  MIDL@D  OEX@-Z@  EWVIE  MIDL@D  ZIXA 
:XIRD-ON  XEARL  MRD-LK  MZ-CR  XZIA@  LRIE 

‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾’ ŸU¹‚ �¹I¹‡̧�µ†-�́�̧‡ ™Ÿ…́˜-�µ„ †·M¹†̧‡ …� 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E™¹QµIµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹¹š¸A 
:š‹¹”´†-‘¹÷ šŸƒ¼”µ� �́”́†-�́J �¾U-…µ” š´œ́‹¸ƒ¶‚ �µ”µIµ‡ 

24. w’hinneh gam-Tsadoq w’kal-haL’wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b’rith ha’Elohim  
wayatsiqu ‘eth-‘aron ha’Elohim waya`al ‘Eb’yathar  
`ad-tom kal-ha`am la`abor min-ha`ir. 
 

2Sam15:24 Now behold, Tsadoq also, and all the Lewiim were with him carrying the ark  

of the covenant of the Elohim.  And they set down the ark of the Elohim,  

and Ebiathar came up until all the people had finished passing from the city. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδωκ καὶ πάντες οἱ Λευῖται µετ’ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
διαθήκης κυρίου ἀπὸ Βαιθαρ καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ,  
καὶ ἀνέβη Αβιαθαρ, ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως.   
24 kai idou kai ge Sad�k kai pantes hoi Leuitai  

And behold, also indeed Zadok and all the Levites were 

metí autou airontes t�n kib�ton diath�k�s kyriou  

with him lifting the ark of the covenant of Elohim.  

apo Baithar kai est�san t�n kib�ton tou theou,  

from Baethar: and they stationed the ark of Elohim.  

kai aneb� Abiathar, he�s epausato pas ho laos parelthein ek t�s pole�s.   

And Abiathar ascended until ceased all the people going out of the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  XIRD  MIDL@D  OEX@-Z@  AYD  WECVL  JLND  XN@IE 25 

:EDEP-Z@E  EZ@  IP@XDE  IPAYDE  DEDI  IPIRA  OG  @VN@-M@ 

 š‹¹”́† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ƒ·
́† ™Ÿ…́˜̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E†·‡´’-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ‹¹’µ‚̧š¹†̧‡ ‹¹’µƒ¹
½†¶‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚́˜̧÷¶‚-�¹‚ 
25. wayo’mer hamelek l’Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’Elohim ha`ir  
‘im-‘em’tsa’ chen b’`eyney Yahúwah weheshibani w’hir’ani ‘otho w’eth-nawehu. 
 

2Sam15:25 The king said to Tsadoq, Return the ark of the Elohim to the city.   

If I find favor in the sight of JWJY, then He shall bring me back again  

and show me both it and His habitation. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδωκ Ἀπόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ  
εἰς τὴν πόλιν·  ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει µε  
καὶ δείξει µοι αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς·   
25 kai eipen ho basileus tŸ Sad�k Apostrepson t�n kib�ton tou theou eis t�n polin;   

And said the king to Sadok, Return the ark of Elohim unto the city!   

ean heur� charin en ophthalmois kyriou, kai epistrepsei me 

If I should find favor in the eyes of YHWH, and he returns me, 

kai deixei moi aut�n kai t�n euprepeian aut�s;   

then he shall show it to me, and its beauty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-DYRI  IPPD  JA  IZVTG  @L  XN@I  DK  M@E 26 

:EIPIRA  AEH  XY@K 

‹¹K-†¶ā¼”µ‹ ‹¹’̧’¹† ¢´A ‹¹U¸ µ̃–´‰ ‚¾� šµ÷‚¾‹ †¾J �¹‚̧‡ ‡� 
“ :‡‹́’‹·”¸A ƒŸŠ š¶
¼‚µJ 

26. w’im koh yo’mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya`aseh-li ka’asher tob b’`eynayu. 
 

2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you,  

behold, here I am, let Him do to me as seems good in His eyes. 
 

‹26› καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἰµι,  
ποιείτω µοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
26 kai ean eipÿ hout�s Ouk �thel�ka en soi, idou eg� eimi,  

And if he should say thus, I have no want in you; behold, I am,  

poieit� moi kata to agathon en ophthalmois autou.   

I let him do to me according to that which is good in his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@EXD  ODKD  WECV-L@  JLND  XN@IE 27 

MELYA  XIRD  DAY  DZ@ 

:MKZ@  MKIPA  IPY  XZIA@-OA  OZPEDIE  JPA  URNIG@E   

†¶‚Ÿš¼† ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

¡¸’¹A —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ �Ÿ�́
̧A š‹¹”´† †́ƒº
 †´Uµ‚ 
:�¶�̧U¹‚ �¶�‹·’̧ƒ ‹·’̧
 š´œ´‹¸ƒ¶‚-‘¶A ‘́œ´’́E†́‹¹‡ 

27. wayo’mer hamelek ‘el-Tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha`ir b’shalom  
wa’Achima`ats bin’k wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b’neykem ‘it’kem. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

2Sam15:27 The king said also to Tsadoq the priest, Are you not a seer?  

Return to the city in peace and your two sons with you, your son Achimaats  

and Yahunathan the son of Ebiathar. 
 

‹27› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδωκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε σὺ ἐπιστρέφεις  
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ Αχιµαας ὁ υἱός σου  
καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς Αβιαθαρ οἱ δύο υἱοὶ ὑµῶν µεθ’ ὑµῶν·   
27 kai eipen ho basileus tŸ Sad�k tŸ hierei Idete sy epistrepheis eis t�n polin en eir�nÿ,  

And said the king to Sadok the priest, Behold, you return to the city in peace,  

kai Achimaas ho huios sou kai I�nathan ho huios Abiathar  

and Ahimaaz your son, and Jonathan the son of Abiathar, 

hoi duo huioi hym�n methí hym�n;   

the two sons of yours with you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACND  ZEXARA  DNDNZN  IKP@  E@X 28 

:IL  CIBDL  MKNRN  XAC  @EA  CR 

š´A̧…¹Lµ† œŸş̌ƒµ”¸A µD·÷¸†µ÷¸œ¹÷ ‹¹�¾’́‚ E‚̧š ‰� 

:‹¹� …‹¹Bµ†̧� �¶�́L¹”·÷ š́ƒ´… ‚ŸA …µ” 
28. r’u ‘anoki mith’mah’meah b’`ab’roth hamid’bar  
`ad bo’ dabar me`imakem l’hagid li. 
 

2Sam15:28 See, I shall wait at the fords of the wilderness  

until word comes from you to inform me. 
 

‹28› ἴδετε ἐγώ εἰµι στρατεύοµαι ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου  
ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆµα παρ’ ὑµῶν τοῦ ἀπαγγεῖλαί µοι.   
28 idete eg� eimi strateuomai en arab�th t�s er�mou  

Behold, I continue in arms in Araboth of the desert  

he�s tou elthein hr�ma parí hym�n tou apaggeilai moi.   

until the coming of a word by you to report to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  MIDL@D  OEX@-Z@  XZIA@E  WECV  AYIE 29 

:MY  EAYIE 

�¹´�´
Eş̌‹ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ š´œ´‹¸ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜ ƒ¶
́Iµ‡ Š� 
:�́
 Eƒ¸
·Iµ‡ 

29. wayasheb Tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron ha’Elohim Y’rushalam wayesh’bu sham. 
 

2Sam15:29 Therefore Tsadoq and Ebiathar returned the ark of the Elohim to Yerushalam  

and remained there. 
 

‹29› καὶ ἀπέστρεψεν Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ.   
29 kai apestrepsen Sad�k kai Abiathar t�n kib�ton tou theou eis Ierousal�m  

 And returned Sadok and Abiathar the ark of Elohim to Jerusalem, 

kai ekathisen ekei.   

and it stayed there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKEAE  DLR  MIZIFD  DLRNA  DLR  CECE 30 
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  MRD-LKE  SGI  JLD  @EDE  IETG  EL  Y@XE 
:DKAE  DLR  ELRE  EY@X  YI@  ETG  EZ@-XY@ 

†¶�ŸƒE †¶�¾” �‹¹œ‹·Fµ† †·�¼”µ÷̧ƒ †¶�¾” …¹‡´…̧‡ � 

�́”´†-�́�̧‡ •·‰́‹ ¢·�¾† ‚E†̧‡ ‹E–́‰ Ÿ� 
‚¾ş̌‡ 
:†¾�́ƒE †¾�́” E�́”¸‡ Ÿ
‚¾š 
‹¹‚ E–´‰ ŸU¹‚-š¶
¼‚ 

30. w’Dawid `oleh b’ma`aleh hazeythim `oleh ubokeh w’ro’sh lo chaphuy  
w’hu’ holek yacheph w’kal-ha`am ‘asher-‘ito chaphu ‘ish ro’sho w’`alu `aloh ubakoh. 
 

2Sam15:30 And Dawid went up in the ascent of the olives, and wept as he went up,  

and his head was covered and he walked barefoot.  Then all the people who were with him  

every man covered his head and went up, going up, weeping. 
 

‹30› καὶ ∆αυιδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν ἀναβαίνων καὶ κλαίων  
καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυµµένος καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες.  -- 
30 kai Dauid anebainen en tÿ anabasei t�n elai�n anabain�n  

And David ascended upon the ascent of the olive groves, ascending  

kai klai�n kai t�n kephal�n epikekalymmenos kai autos eporeueto anypodetos,  

 and weeping, and his head being covered over, and he went barefoot. 

kai pas ho laos ho metí autou epekaluuen an�r t�n kephal�n autou 

And all the people, the one with him, covered each man his head.   

kai anebainon anabainontes kai klaiontes.  --  

And they ascended – ascending and weeping. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@-MR  MIXYWA  LTZIG@  XN@L  CIBD  CECE 31 

:DEDI  LTZIG@  ZVR-Z@  @P-LKQ  CEC  XN@IE 

 �Ÿ�́
̧ƒµ‚-�¹” �‹¹ş̌
¾RµA �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¾÷‚·� …‹¹B¹† …¹‡´…̧‡ ‚� 

:†́E†́‹ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”-œ¶‚ ‚́’-�¶Jµ“ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. w’Dawid higid le’mor ‘Achithophel baqosh’rim `im-‘Ab’shalom  
wayo’mer Dawid sakel-na’ ‘eth-`atsath ‘Achithophel Yahúwah. 
 

2Sam15:31 Now Dawid was told, saying, Achithophel is among the conspirators  

with Abshalom.  And Dawid said, O JWJY, I pray,  

make the counsel of Achithophel foolishness. 
 

‹31› καὶ ἀνηγγέλη ∆αυιδ λέγοντες  
Καὶ Αχιτοφελ ἐν τοῖς συστρεφοµένοις µετὰ Αβεσσαλωµ·   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆ιασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ, κύριε ὁ θεός µου.   
31 kai an�ggel� Dauid legontes  

 And it was announced to David, saying, 

Kai Achitophel en tois systrephomenois meta Abessal�m;   

And Achithophel is among the ones confederating with Abessalom.  

kai eipen Dauid Diaskedason d� t�n boul�n Achitophel, kyrie ho theos mou.   

And David said, O YHWH my El, efface indeed the counsel of Achithophel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  MY  DEGZYI-XY@  Y@XD-CR  @A  CEC  IDIE 32 
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:EY@X-LR  DNC@E  EZPZK  REXW  IKX@D  IYEG  EZ@XWL  DPDE 

 �‹¹†¾�‚·� �́
 †¶‡¼‰µU¸
¹‹-š¶
¼‚ 
‚¾š´†-…µ” ‚́A …¹‡´… ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:Ÿ
‚¾š-�µ” †́÷́…¼‚µ‡ ŸU̧’́UºJ µ”Eš́™ ‹¹J̧šµ‚́† ‹µ
E‰ Ÿœ‚́š¸™¹� †·M¹†¸‡ 
32. way’hi Dawid ba’ `ad-haro’sh ‘asher-yish’tachaweh sham l’Elohim  
w’hinneh liq’ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru`a kutan’to wa’adamah `al-ro’sho. 
 

2Sam15:32 It happened as Dawid was coming to the top,  

where he bowed himself to Elohim there, that behold, Chushai the Arkite came to meet him  

with his coat torn and earth on his head. 
 

‹32› καὶ ἦν ∆αυιδ ἐρχόµενος ἕως τοῦ Ροως, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ,  
καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσι ὁ Αρχι ἑταῖρος ∆αυιδ διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ  
καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ.   
32 kai �n Dauid erchomenos he�s tou Ro�s, hou prosekyn�sen ekei tŸ theŸ,  

 And David was coming unto Ros, where he did obeisance there to Elohim.   

kai idou eis apant�n autŸ Chousi ho Archi hetairos Dauid 

And behold, was come for meeting him Hushai the chief friend of David, 

dierr�ch�s ton chit�na autou kai g� epi t�s kephal�s autou.   

 tearing his inner garment, with earth upon his head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@YNL  ILR  ZIDE  IZ@  ZXAR  M@  CEC  EL  XN@IE 33 

:‚́Wµ÷¸� ‹µ�́” ́œ¹‹´†̧‡ ‹¹U¹‚ ́U¸šµƒ´” �¹‚ …¹‡´C Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’mer lo Dawid ‘im `abar’at ‘iti w’hayiath `alay l’masa’. 
 

2Sam15:33 Dawid said to him, If you pass over with me, then you shall be a burden to me. 
 

‹33› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Ἐὰν µὲν διαβῇς µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἔσῃ ἐπ’ ἐµὲ εἴς βάσταγµα·   
33 kai eipen autŸ Dauid Ean men diabÿs metí emou,  

 And said to him David, If you should go through with me, 

kai esÿ epí eme eis bastagma;   

 then you shall be unto me a burden.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IP@  JCAR  MELYA@L  ZXN@E  AEYZ  XIRD-M@E 34 

  DZRE  F@N  IP@E  JIA@  CAR  DID@  JLND 
:LTZIG@  ZVR  Z@  IL  DZXTDE  JCAR  IP@E 

‹¹’¼‚ ¡¸Çƒµ” �Ÿ�́
̧ƒµ‚̧� ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒE
́U š‹¹”́†-�¹‚̧‡ …� 

†́Uµ”¸‡ ˆ́‚·÷ ‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¹ƒ´‚ …¶ƒ¶” †¶‹¸†¶‚ ¢¶�¶Lµ† 
:�¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃” œ·‚ ‹¹� †́U¸šµ–·†¸‡ ¡¶Çƒµ” ‹¹’¼‚µ‡ 

34. w’im-ha`ir tashub w’amar’at l’Ab’shalom  
`ab’d’ak ‘ani hamelek ‘eh’yeh `ebed ‘abik wa’ani me’az w’`atah  
wa’ani `ab’deak w’hephar’tah li ‘eth `atsath ‘Achithophel. 
 

2Sam15:34 But if you return to the city, and say to Abshalom, I shall be your servant,  

O king; as I have been your father’s servant before now, so I shall now be your servant,  

then you can make the counsel of Achithophel void for me. 
 

‹34› καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ Αβεσσαλωµ ∆ιεληλύθασιν  
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οἱ ἀδελφοί σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν µου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου,  
καὶ νῦν παῖς σού εἰµι, βασιλεῦ, ἔασόν µε ζῆσαι, παῖς τοῦ πατρός σου ἤµην τότε  
καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός·  καὶ διασκεδάσεις µοι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ.   
34 kai ean eis t�n polin epistrepsÿs, kai ereis tŸ Abessal�m  

 If into the city you should return, then you shall say to Abessalom, 

Diel�lythasin hoi adelphoi sou, kai  

 your brothers are passed over, and  

ho basileus katopisthen mou diel�lythen ho pat�r sou,  

 the king your father is passed over after me: 

kai nyn pais sou eimi, basileu,  

 and now I am your servant, O king, 

eason me z�sai, pais tou patros sou  

 suffer me to live: I was the servant of your father, 

�m�n tote kai arti�s, kai nyn eg� doulos sos; 

 for I was then and just now, and now I am your humble servant.   

kai diaskedaseis moi t�n boul�n Achitophel.   

 And by saying this efface to me the counsel of Achithophel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

XACD-LK  DIDE  MIPDKD  XZIA@E  WECV  MY  JNR  @ELDE 35 

:MIPDKD  XZIA@LE  WECVL  CIBZ  JLND  ZIAN  RNYZ  XY@   

š´ƒ́Cµ†-�́J †́‹´†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜ �́
 ¡¸L¹” ‚Ÿ�¼†µ‡ †� 

:�‹¹’¼†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚̧�E ™Ÿ…́˜̧� …‹¹BµU ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ ”µ÷¸
¹U š¶
¼‚  
35. wahalo’ `im’ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w’hayah kal-hadabar  
‘asher tish’ma` mibeyth hamelek tagid l’Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim. 
 

2Sam15:35 Are not Tsadoq and Ebiathar the priests with you there?   

So it shall be that whatever you hear from the king’s house,  

you shall report to Tsadoq and to Ebiathar the priests. 
 

‹35› καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ οἱ ἱερεῖς, καὶ ἔσται πᾶν ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδωκ  
καὶ τῷ Αβιαθαρ τοῖς ἱερεῦσιν·   
35 kai idou meta sou ekei Sad�k kai Abiathar hoi hiereis,  

 And behold, there are with you Sadok and Abiathar the priests.   

kai estai pan hr�ma, ho ean akousÿs  

 And it shall be every word which ever you should hear 

ex oikou tou basile�s, kai anaggeleis tŸ Sad�k  

 from out of the house of the king, that you shall report it to Sadok 

kai tŸ Abiathar tois hiereusin;   

 and Abiathar the priests. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XZIA@L  OZPEDIE  WECVL  URNIG@  MDIPA  IPY  MNR  MY-DPD 36 

:ERNYZ  XY@  XAC-LK  IL@  MCIA  MZGLYE   

š´œ´‹̧ƒ¶‚̧� ‘́œ´’E†´‹¹‡ ™Ÿ…́˜̧� —µ”µ÷‹¹‰¼‚ �¶†‹·’̧ƒ ‹·’̧
 �́L¹” �́
-†·M¹† ‡� 

:E”́÷¸
¹U š¶
¼‚ š´ƒ´C-�́J ‹µ�·‚ �́…́‹¸A �¶U̧‰µ�̧
E  
36. hinneh-sham `imam sh’ney b’neyhem ‘Achima`ats l’Tsadoq wiYahunathan  
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l’Eb’yathar ush’lach’tem b’yadam ‘elay kal-dabar ‘asher tish’ma`u. 
 

2Sam15:36 Behold their two sons are with them there, Achimaats, Tsadoq’s son  

and Yahunathan, Abiathar’s son; and by their hand you shall send me everything  

that you hear. 
 

‹36› ἰδοὺ ἐκεῖ µετ’ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, Αχιµαας υἱὸς τῷ Σαδωκ  
καὶ Ιωναθαν υἱὸς τῷ Αβιαθαρ, καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρός µε πᾶν ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν ἀκούσητε.   
36 idou ekei metí aut�n duo huioi aut�n, Achimaas huios tŸ Sad�k  

 Behold, there are with them two sons their, Achimaaz son of Sadok, 

kai I�nathan huios tŸ Abiathar, kai aposteleite en cheiri aut�n 

 and Jonathan son of Abiathar.  And you shall send by their hand 

pros me pan hr�ma, ho ean akous�te.   

 to me every word which ever you should hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  @AI  MLYA@E  XIRD  CEC  DRX  IYEG  @AIE 37 

:�¹´�´
Eş̌‹ ‚¾ƒ´‹ �¾�́
̧ƒµ‚̧‡ š‹¹”́† …¹‡́… †¶”·š ‹µ
E‰ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

37. wayabo’ Chushay re`eh Dawid ha`ir w’Ab’shalom yabo’ Y’rushalam. 
 

2Sam15:37 So Chushai, Dawid’s friend, came into the city,  

and Abshalom came into Yerushalam. 
 

‹37› καὶ εἰσῆλθεν Χουσι ὁ ἑταῖρος ∆αυιδ εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ Αβεσσαλωµ εἰσεπορεύετο εἰς Ιερουσαληµ.  -- 

37 kai eis�lthen Chousi ho hetairos Dauid eis t�n polin,  

 And entered the friend Hushai of David into the city, 

kai Abessal�m eiseporeueto eis Ierousal�m.  --  

 and Abessalom was lately gone into Jerusalem. 
 


